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Two$Yehorams$ 

 

 

 

 

Change(of(the(Guard(2( 
Yehoram son of Yehoshafat (8:16-24) 

 ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ באָחְאַ-ןבֶּ םרָוֹילְ ,שׁמֵחָ תנַשְׁבִוּ  זט
 ,טפָשָׁוֹהיְ-ןבֶּ םרָוֹהיְ ךְלַמָ--הדָוּהיְ ךְלֶמֶ ,טפָשָׁוֹהיוִ
 .הדָוּהיְ ךְלֶמֶ

16 And in the fifth year of Joram the son of Ahab king of Israel, 
Jehoshaphat being the king of Judah, Jehoram the son of Jehoshaphat king 
of Judah began to reign. 

 הנֶֹמשְׁוּ ;וֹכלְמָבְ היָהָ ,הנָשָׁ םיִתַּשְׁוּ םישִׁלֹשְׁ-ןבֶּ  זי
 .םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,)םינִשָׁ( הנש

17 Thirty and two years old was he when he began to reign; and he reigned 
eight years in Jerusalem. 

 תיבֵּ וּשׂעָ רשֶׁאֲכַּ ,לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַ ךְרֶדֶבְּ ךְלֶיֵּוַ  חי
 שׂעַיַּוַ ;השָּׁאִלְ וֹלּ-התָיְהָ ,באָחְאַ-תבַּ יכִּ--באָחְאַ
 .הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ

18 And he walked in the way of the kings of Israel, as did the house of 
Ahab; for he had the daughter of Ahab to wife; and he did that which was 
evil in the sight of the LORD. 

 ןעַמַלְ ,הדָוּהיְ-תאֶ תיחִשְׁהַלְ הוָהיְ הבָאָ-אֹלוְ  טי
--וינָבָלְ רינִ וֹל תתֵלָ ,וֹל-רמַאָ רשֶׁאֲכַּ  :וֹדּבְעַ דוִדָּ
 .םימִיָּהַ-לכָּ

19 Howbeit the LORD would not destroy Judah, for David His servant's 
sake, as He promised him to give unto him a lamp and to his children 
alway. 

 וּכלִמְיַּוַ ;הדָוּהיְ-דיַ תחַתַּמִ ,םוֹדאֱ עשַׁפָּ וימָיָבְּ  כ
 .ךְלֶמֶ ,םהֶילֵעֲ

20 In his days Edom revolted from under the hand of Judah, and made a 
king over themselves. 

-יהִיְוַ ;וֹמּעִ בכֶרֶהָ-לכָוְ ,הרָיעִצָ םרָוֹי רבֹעֲיַּוַ  אכ
 תאֵוְ וילָאֵ ביבֵסֹּהַ םוֹדאֱ-תאֶ הכֶּיַּוַ ,הלָיְלַ םקָ אוּה
 .וילָהָאֹלְ ,םעָהָ סנָיָּוַ ,בכֶרֶהָ ירֵשָׂ

21 Then Joram passed over to Zair, and all his chariots with him; and he 
rose up by night, and smote the Edomites that compassed him about, and 
the captains of the chariots; and the people fled to their tents. 

 םוֹיּהַ ,דעַ ,הדָוּהיְ-דיַ תחַתַּמִ ,םוֹדאֱ עשַׁפְיִּוַ  בכ
 .איהִהַ תעֵבָּ ,הנָבְלִ עשַׁפְתִּ זאָ ;הזֶּהַ

22 Yet Edom revolted from under the hand of Judah, unto this day. Then 
did Libnah revolt at the same time. 
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 םהֵ-אֹלהֲ  :השָׂעָ רשֶׁאֲ-לכָוְ ,םרָוֹי ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  גכ
 .הדָוּהיְ יכֵלְמַלְ--םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְּ

23 And the rest of the acts of Joram, and all that he did, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 

 ויתָבֹאֲ-םעִ רבֵקָּיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ םרָוֹי בכַּשְׁיִּוַ  דכ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְ וּהיָזְחַאֲ ךְלֹמְיִּוַ ;דוִדָּ ריעִבְּ

24 And Joram slept with his fathers, and was buried with his fathers in the 
city of David; and Ahaziah his son reigned in his stead. {P} 

 
Why all these similar names in both kingdoms? 
 

1. Metzudos 8:26 
 םינב ינב יכ ,ףא ותב תארקנו הלדג ירמעש המדיו באחא תב אשנ ויבא םרוהיש רמאנ )חי קוספ( הלעמלו .ירמע תב
 :םינבכ םה

 
Do we know more about this battle with Edom? 

2. Radak 8:21 

 הלא םע הלא ומחליש רחמל דע הלא חכונ הלא ונחו םודא ליח ול אצי הריעצ םרוי היהשכ שוריפ .הליל םק אוה יהיו
 ושיגרהשכו בכרה ירש הכהו וילא םיבבוס ויהש םתוא לכ םודא הנחמב הכהו והנחמ םע םרוי םק הלילב היה רשאכו

 רמולכ עשפיו ךכ רחא רמאו וילהאל שיא םיראשנה םודא םע סנו םהילע ולפנ םואתפב יכ םודא הנחמ םילהובמ ויה
 הדוהי די תחתמ םימיה לכ דוע ודרמ םודאל םרוי השעש הז לכ םע

 ותרזעב ויהש רמולכ לארשי ךלמל בבוסה םודא תא הכהש םודא ךלמ לע הליל םק אוה יהיו שריפ ל"ז יבא ינודאו
 :םרויל רשא בכרה ירש תאו םתוא הכהו םודא ךלמ םקו ודרמ אלש ןיידע םודאב ויה יכ ןיידע ודרמ אלש

 
3. Malbim 8:21 

 לכו וירש םע רבעש ה''דב ראובמו ,הליל םק קר םויב םהמע םחלהל אריש השלוחה תילכתל םרוי עיגה רבכו ,רבעיו
 ביבס היה רשא רמול הצר וילא בבוסה םודא תא קר הכה אל הליל םקש םגהו ,םויב םחלהל ארי ז''כבו ,ומע בכרה
 :םחלהל ואריו וילהאל שיא לארשי םע רמול הצר םעה סניו ,המחלמה רמג אלו ,בכרה ירש תאו םילשוריל

 
What is the background of the family connection between Achav and Yehoshafat? 

4. II Divrei HaYamim 18:1 

 ;בֹרלָ ,דוֹבכְָו רשֶֹׁע טפָשָׁוֹהילִ יהְִיַו  א
  .באָחְאַלְ ,ןתֵּחַתְִיַּו
1 Now Jehoshaphat had riches and honour in abundance; and he allied 
himself with Ahab by marriage.  

 
5. Seder Olam Rabba 17 

 המ ינפמו ,)בכ זט /'א םיכלמ/ םש( 'וגו םעה קזחיו ,המלש תוכלמ ירמע ךלמ אסאל א"ל תנשב ,הנש םיעברא וז תקולחמ התיה המכ
 ינבת תא וגרה ,השאל ונב טפשוהיל ירמע לש ותב אסא אשנש ןויכ ,ינבת תא וגרה
... 

 תוכלמ לע הרזג הרזגנ ,ירמע לש ותבל ונב תא אסא אישהש ןויכ אלא ,םינש יתשכ ויבאמ לודג אהיש ןבל רשפא יכו יסוי יבר רמא
 וב םהינש ולפנו ,)ז בכ /'ב םימיה ירבד/ םש( 'וגו והיזחא תסובת התיה םיהלאמו רמוא אוה ןכו ,באחא תיב םע הלכתש ,דוד תיב
 .הז םע הז םויב

 
6. Chida II Divrei Hayamim 18:1 

 :באחא לש ותוחא חקל ןכ םג ומצע אוהש מ"יו םרוהי ונבל באחא תב חקלש שוריפ .באחאל ןתחתיו
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41 years Asa 

   
Asa 

   
Asa 

12 year Omri 
 

Asa 

23 years Achav 25 years Yehoshafat 
 

Achav 
 

Yehoshafat 
 

Achav 
 

Yehoshafat 

2 years Achazyahu 8 years Yehoram 

13 years Yehoram  
 

Yehoram 
 

Yehoram  1 year Achazyahu 
 
What is the background of the military connection between Achav and Yehoshafat? 
Battle 1: Ramos Gilad 

7. II Divrei Hayamim 18:2-3 
 



 4 

 וֹל-חבַּזְיִּוַ ,ןוֹרמְשֹׁלְ ,באָחְאַ-לאֶ םינִשָׁ ץקֵלְ דרֶיֵּוַ  ב
 ,וּהתֵיסִיְוַ ;וֹמּעִ רשֶׁאֲ םעָלָוְ ,בֹרלָ רקָבָוּ ןאֹצ באָחְאַ
 .דעָלְגִּ תֹמרָ-לאֶ תוֹלעֲלַ

2 And after a lapse of years he went down to Ahab to Samaria. And Ahab 
killed sheep and oxen for him in abundance, and for the people that were 
with him, and persuaded him to go up with him to Ramoth-gilead. 

 ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ-לאֶ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ באָחְאַ רמֶאֹיּוַ  ג
 ינִוֹמכָּ ,וֹל רמֶאֹיּוַ ;דעָלְגִּ תֹמרָ ,ימִּעִ ךְלֵתֵהֲ ,הדָוּהיְ
 .המָחָלְמִּבַּ ,ךָמְּעִוְ--ימִּעַ ךָמְּעַכְוּ ךָוֹמכָ

3 And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat king of Judah: 'Wilt thou go 
with me to Ramoth-gilead?' And he answered him: 'I am as thou art, and my 
people as thy people; and we will be with thee in the war.' 

 
Repercussions: 

8. II Divrei Hayamim 19:1-6 
 

--םוֹלשָׁבְּ ,וֹתיבֵּ-לאֶ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ בשָׁיָּוַ  א
 }ס{  .םלִָשָׁוּרילִ

1 And Jehoshaphat the king of Judah returned to his house in peace to 
Jerusalem. {S} 

-לאֶ רמֶאֹיּוַ ,הזֶחֹהַ ינִנָחֲ-ןבֶ אוּהיֵ ,וינָפָּ-לאֶ אצֵיֵּוַ  ב
 הוָהיְ יאֵנְשֹׂלְוּ רֹזעְלַ עשָׁרָלָהֲ ,טפָשָׁוֹהיְ ךְלֶמֶּהַ
 .הוָהיְ ינֵפְלִּמִ ,ףצֶקֶּ ךָילֶעָ תאֹזבָוּ  :בהָאֱתֶּ

2 And Jehu the son of Hanani the seer went out to meet him, and said to 
king Jehoshaphat: 'Shouldest thou help the wicked, and love them that hate 
the LORD? for this thing wrath is upon thee from before the LORD. 

 תָּרְעַבִ-יכִּ  :ךְמָּעִ וּאצְמְנִ םיבִוֹט םירִבָדְּ ,לבָאֲ  ג
 .םיהִלֹאֱהָ שֹׁרדְלִ ךָבְבָלְ תָוֹניכִהֲוַ ,ץרֶאָהָ-ןמִ תוֹרשֵׁאֲהָ

3 Nevertheless there are good things found in thee, in that thou hast put 
away the Asheroth out of the land, and hast set thy heart to seek God.' 

 ,םעָבָ אצֵיֵּוַ בשָׁיָּוַ ;םלִָשָׁוּריבִּ ,טפָשָׁוֹהיְ בשֶׁיֵּוַ  ד
 הוָהיְ-לאֶ ,םבֵישִׁיְוַ ,םיִרַפְאֶ רהַ-דעַ עבַשֶׁ ראֵבְּמִ
 .םהֶיתֵוֹבאֲ יהֵלֹאֱ

4 And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem; and he went out again among the 
people from Beer-sheba to the hill-country of Ephraim, and brought them 
back unto the LORD, the God of their fathers. 

-תוֹרצֻבְּהַ הדָוּהיְ ירֵעָ-לכָבְּ ,ץרֶאָבָּ םיטִפְשֹׁ דמֵעֲיַּוַ  ה
 .ריעִוָ ריעִלְ-

5 And he set judges in the land throughout all the fortified cities of Judah, 
city by city, 

 יכִּ--םישִׂעֹ םתֶּאַ-המָ וּארְ ,םיטִפְשֹּׁהַ-לאֶ רמֶאֹיּוַ  ו
 רבַדְבִּ ,םכֶמָּעִוְ ;הוָהילַ יכִּ ,וּטפְּשְׁתִּ םדָאָלְ אֹל
 .טפָּשְׁמִ

6 and said to the judges: 'Consider what ye do; for ye judge not for man, but 
for the LORD; and [He is] with you in giving judgment. 

 

Battle 2: Moav with Yehoram and Yehoshafat 
9. II Melachim 3:1-15 

 ,ןוֹרמְשֹׁבְּ לאֵרָשְׂיִ-לעַ ךְלַמָ ,באָחְאַ-ןבֶּ םרָוֹהיוִ  א
 ,ךְלֹמְיִּוַ ;הדָוּהיְ ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהילִ ,הרֵשְׂעֶ הנֶֹמשְׁ תנַשְׁבִּ
 .הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ-םיתֵּשְׁ

1 Now Jehoram the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria in 
the eighteenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned twelve years. 

 ;וֹמּאִכְוּ ויבִאָכְ אֹל ,קרַ--הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ השֶׂעֲיַּוַ  ב
 .ויבִאָ השָׂעָ רשֶׁאֲ ,לעַבַּהַ תבַצְּמַ-תאֶ רסַיָּוַ

2 And he did that which was evil in the sight of the LORD; but not like his 
father, and like his mother; for he put away the pillar of Baal that his father 
had made. 

-תאֶ איטִחֱהֶ-רשֶׁאֲ ,טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תואטֹּחַבְּ קרַ  ג
 }פ{  .הנָּמֶּמִ ,רסָ-אֹל  :קבֵדָּ--לאֵרָשְׂיִ

3 Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
wherewith he made Israel to sin; he departed not therefrom. {P} 
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-ךְלֶמֶלְ בישִׁהֵוְ ;דקֵנֹ היָהָ ,באָוֹמ-ךְלֶמֶ עשַׁימֵוּ  ד
 .רמֶצָ םילִיאֵ ףלֶאֶ האָמֵוּ ,םירִכָּ ףלֶאֶ-האָמֵ לאֵרָשְׂיִ

4 Now Mesha king of Moab was a sheep-master; and he rendered unto the 
king of Israel the wool of a hundred thousand lambs, and of a hundred 
thousand rams. 

 ךְלֶמֶבְּ ,באָוֹמ-ךְלֶמֶ עשַׁפְיִּוַ ;באָחְאַ תוֹמכְּ ,יהִיְוַ  ה
 .לאֵרָשְׂיִ

5 But it came to pass, when Ahab was dead, that the king of Moab rebelled 
against the king of Israel. 

 ,דקֹפְיִּוַ ;ןוֹרמְשֹּׁמִ--אוּההַ םוֹיּבַּ ,םרָוֹהיְ ךְלֶמֶּהַ אצֵיֵּוַ  ו
 .לאֵרָשְׂיִ-לכָּ-תאֶ

6 And king Jehoram went out of Samaria at that time, and mustered all 
Israel. 

 ךְלֶמֶ ,רֹמאלֵ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ-לאֶ חלַשְׁיִּוַ ךְלֶיֵּוַ  ז
 ;המָחָלְמִּלַ ,באָוֹמ-לאֶ יתִּאִ ךְלֵתֵהֲ--יבִּ עשַׁפָּ באָוֹמ
 יסַוּסכְּ ךָמֶּעַכְ ימִּעַכְּ ךָוֹמכָ ינִוֹמכָּ ,הלֶעֱאֶ רמֶאֹיּוַ
 .ךָיסֶוּסכְּ

7 And he went and sent to Jehoshaphat the king of Judah, saying: 'The king 
of Moab hath rebelled against me; wilt thou go with me against Moab to 
battle?' And he said: 'I will go up; I am as thou art, my people as thy people, 
my horses as thy horses.' 

 רבַּדְמִ ךְרֶדֶּ ,רמֶאֹיּוַ ;הלֶעֲנַ ךְרֶדֶּהַ הזֶ-יאֵ ,רמֶאֹיּוַ  ח
 .םוֹדאֱ

8 And he said: 'Which way shall we go up?' And he answered: 'The way of 
the wilderness of Edom.' 

 ,םוֹדאֱ ךְלֶמֶוּ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶוּ לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ךְלֶיֵּוַ  ט
 הנֶחֲמַּלַ םיִמַ היָהָ-אֹלוְ ;םימִיָ תעַבְשִׁ ךְרֶדֶּ ,וּבּסֹיָּוַ
 .םהֶילֵגְרַבְּ רשֶׁאֲ ,המָהֵבְּלַוְ

9 So the king of Israel went, and the king of Judah, and the king of Edom; 
and they made a circuit of seven days' journey; and there was no water for 
the host, nor for the beasts that followed them. 

 הוָהיְ ארָקָ-יכִּ--הּהָאֲ  :לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ,רמֶאֹיּוַ  י
-דיַבְּ םתָוֹא תתֵלָ ,הלֶּאֵהָ םיכִלָמְּהַ תשֶׁלֹשְׁלִ
 }ס{  .באָוֹמ

10 And the king of Israel said: 'Alas! for the LORD hath called these three 
kings together to deliver them into the hand of Moab.' {S} 

 השָׁרְדְנִוְ ,הוָהילַ איבִנָ הפֹּ ןיאֵהַ ,טפָשָׁוֹהיְ רמֶאֹיּוַ  אי
 ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ ידֵבְעַמֵ דחָאֶ ןעַיַּוַ ;וֹתוֹאמֵ ,הוָהיְ-תאֶ
 ידֵיְ-לעַ םיִמַ קצַיָ-רשֶׁאֲ ,טפָשָׁ-ןבֶּ עשָׁילִאֱ הפֹּ ,רמֶאֹיּוַ
 .וּהיָּלִאֵ

11 But Jehoshaphat said: 'Is there not here a prophet of the LORD, that we 
may inquire of the LORD by him?' And one of the king of Israel's servants 
answered and said: 'Elisha the son of Shaphat is here, who poured water on 
the hands of Elijah.' 

 וּדרְיֵּוַ ;הוָהיְ-רבַדְּ ,וֹתוֹא שׁיֵ ,טפָשָׁוֹהיְ ,רמֶאֹיּוַ  בי
 .םוֹדאֱ ךְלֶמֶוּ--טפָשָׁוֹהיוִ לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ,וילָאֵ

12 And Jehoshaphat said: 'The word of the LORD is with him.' So the king 
of Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him. 

 ךְלֵ--ךְלָוָ ילִּ-המַ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ-לאֶ עשָׁילִאֱ רמֶאֹיּוַ  גי
 ךְלֶמֶ ,וֹל רמֶאֹיּוַ ;ךָמֶּאִ יאֵיבִנְ-לאֶוְ ,ךָיבִאָ יאֵיבִנְ-לאֶ
 ,הלֶּאֵהָ םיכִלָמְּהַ תשֶׁלֹשְׁלִ הוָהיְ ארָקָ-יכִּ לאַ ,לאֵרָשְׂיִ
 .באָוֹמ-דיַבְּ םתָוֹא תתֵלָ

13 And Elisha said unto the king of Israel: 'What have I to do with thee? 
get thee to the prophets of thy father, and to the prophets of thy mother.' 
And the king of Israel said unto him: 'Nay; for the LORD hath called these 
three kings together to deliver them into the hand of Moab.' 

 יתִּדְמַעָ רשֶׁאֲ תוֹאבָצְ הוָהיְ-יחַ ,עשָׁילִאֱ רמֶאֹיּוַ  די
--אשֵׂנֹ ינִאֲ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ ינֵפְּ ילֵוּל יכִּ ,וינָפָלְ
 .ךָּאֶרְאֶ-םאִוְ ,ךָילֶאֵ טיבִּאַ-םאִ

14 And Elisha said: 'As the LORD of hosts liveth, before whom I stand, 
surely, were it not that I regard the presence of Jehoshaphat the king of 
Judah, I would not look toward thee, nor see thee. 

 וילָעָ יהִתְּוַ ,ןגֵּנַמְהַ ןגֵּנַכְּ היָהָוְ ;ןגֵּנַמְ ילִ-וּחקְ ,התָּעַוְ  וט
 .הוָהיְ-דיַ

15 But now bring me a minstrel.' And it came to pass, when the minstrel 
played, that the hand of the LORD came upon him. 

Battle 3: Alone Against the Alliance 
10. II Divrei Hayamim 20:1-20 
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 םהֶמָּעִוְ ןוֹמּעַ ינֵבְוּ באָוֹמ-ינֵבְ וּאבָּ ןכֵ-ירֵחֲאַ יהִיְוַ  א
 .המָחָלְמִּלַ--טפָשָׁוֹהיְ-לעַ ,םינִוֹמּעַהָמֵ

1 And it came to pass after this, that the children of Moab, and the 
children of Ammon, and with them some of the Ammonites, came 
against Jehoshaphat to battle. 

 ברָ ןוֹמהָ ךָילֶעָ אבָּ ,רֹמאלֵ טפָשָׁוֹהילִ וּדיגִּיַּוַ ,וּאבֹיָּוַ  ב
 .ידִגֶּ ןיעֵ איהִ ,רמָתָּ ןוֹצצְחַבְּ םנָּהִוְ ;םרָאֲמֵ ,םיָּלַ רבֶעֵמֵ

2 Then there came some that told Jehoshaphat, saying: 'There cometh a 
great multitude against thee from beyond the sea from Aram; and, 
behold, they are in Hazazon-tamar'--the same is En-gedi. 

-ארָקְיִּוַ ;הוָהילַ שׁוֹרדְלִ וינָפָּ-תאֶ טפָשָׁוֹהיְ ןתֵּיִּוַ ,ארָיִּוַ  ג
 .הדָוּהיְ-לכָּ-לעַ ,םוֹצ

3 And Jehoshaphat feared, and set himself to seek unto the LORD; and 
he proclaimed a fast throughout all Judah. 

 ,הדָוּהיְ ירֵעָ-לכָּמִ םגַּ ;הוָהיְמֵ שׁקֵּבַלְ ,הדָוּהיְ וּצבְקָּיִּוַ  ד
 .הוָהיְ-תאֶ שׁקֵּבַלְ וּאבָּ

4 And Judah gathered themselves together, to seek help of the LORD; 
even out of all the cities of Judah they came to seek the LORD. 

 תיבֵבְּ--םלִַשָׁוּריוִ הדָוּהיְ להַקְבִּ ,טפָשָׁוֹהיְ דֹמעֲיַּוַ  ה
 .השָׁדָחֲהַ רצֵחָהֶ ,ינֵפְלִ  :הוָהיְ

5 And Jehoshaphat stood in the congregation of Judah and Jerusalem, 
in the house of the LORD, before the new court; 

 םיהִלֹאֱ אוּה-התָּאַ אֹלהֲ וּניתֵבֹאֲ יהֵלֹאֱ הוָהיְ ,רמַאֹיּוַ  ו
 חַכֹּ ךָדְיָבְוּ ;םיִוֹגּהַ תוֹכלְמְמַ לכֹבְּ ,לשֵׁוֹמ התָּאַוְ ,םיִמַשָּׁבַּ
 .בצֵּיַתְהִלְ ךָמְּעִ ןיאֵוְ ,הרָוּבגְוּ

6 and he said: 'O LORD, the God of our fathers, art not Thou alone 
God in heaven? and art not Thou ruler over all the kingdoms of the 
nations? and in Thy hand is power and might, so that none is able to 
withstand Thee. 

 ,תאזֹּהַ ץרֶאָהָ יבֵשְֹׁי-תאֶ תָּשְׁרַוֹה ,וּניהֵלֹאֱ התָּאַ אֹלהֲ  ז
--ךָבְהַאֹ םהָרָבְאַ ערַזֶלְ ,הּנָתְּתִּוַ ;לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַ ,ינֵפְלִּמִ
 .םלָוֹעלְ

7 Didst not Thou, O our God, drive out the inhabitants of this land 
before Thy people Israel, and gavest it to the seed of Abraham Thy 
friend for ever? 

 And they dwelt therein, and have built Thee a sanctuary therein for 8 .רֹמאלֵ ךָמְשִׁלְ ,שׁדָּקְמִ הּבָּ ךָלְ וּנבְיִּוַ ;הּבָ-וּבשְׁיֵּוַ  ח
Thy name, saying: 

 הדָמְעַנַ ,בעָרָוְ רבֶדֶוְ טוֹפשְׁ ברֶחֶ ,העָרָ וּנילֵעָ אוֹבתָּ-םאִ  ט
 ךָילֶאֵ קעַזְנִוְ ;הזֶּהַ תיִבַּבַּ ךָמְשִׁ יכִּ ,ךָינֶפָלְוּ הזֶּהַ תיִבַּהַ ינֵפְלִ
 .עַישִׁוֹתוְ עמַשְׁתִוְ ,וּנתֵרָצָּמִ

9 If evil come upon us, the sword, judgment, or pestilence, or famine, 
we will stand before this house, and before Thee--for Thy name is in 
this house--and cry unto Thee in our affliction, and Thou wilt hear and 
save. 

-אֹל רשֶׁאֲ ,ריעִשֵׂ-רהַוְ באָוֹמוּ ןוֹמּעַ-ינֵבְ הנֵּהִ התָּעַוְ  י
 יכִּ  :םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ ,םאָבֹבְּ ,םהֶבָ אוֹבלָ לאֵרָשְׂיִלְ התָּתַנָ
 .םוּדימִשְׁהִ אֹלוְ ,םהֶילֵעֲמֵ וּרסָ

10 And now, behold, the children of Ammon and Moab and mount 
Seir, whom Thou wouldest not let Israel invade, when they came out of 
the land of Egypt, but they turned aside from them, and destroyed them 
not; 

 ,ךָתְשָּׁרֻיְּמִ ,וּנשֵׁרְגָלְ ,אוֹבלָ  :וּנילֵעָ ,םילִמְגֹּ--םהֵ-הנֵּהִוְ  אי
 .וּנתָּשְׁרַוֹה רשֶׁאֲ

11 behold, they render unto us [evil], to come to cast us out of Thy 
possession, which Thou hast given us to inherit. 

 ןוֹמהָהֶ ינֵפְלִ ,חַכֹּ וּנבָּ ןיאֵ יכִּ ,םבָּ-טפָּשְׁתִ אֹלהֲ ,וּניהֵלֹאֱ  בי
 יכִּ--השֶׂעֲנַּ-המַ עדַנֵ אֹל ,וּנחְנַאֲוַ ;וּנילֵעָ אבָּהַ הזֶּהַ ברָהָ
 .וּנינֵיעֵ ,ךָילֶעָ

12 O our God, wilt Thou not execute judgment on them? for we have 
no might against this great multitude that cometh against us; neither 
know we what to do; but our eyes are upon Thee.' 

 םהֶישֵׁנְ ,םפָּטַ-םגַּ ;הוָהיְ ינֵפְלִ ,םידִמְעֹ--הדָוּהיְ-לכֹוְ  גי
 }ס{  .םהֶינֵבְוּ

13 And all Judah stood before the LORD, with their little ones, their 
wives, and their children. {S} 
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 ,היָנְתַּמַ-ןבֶּ לאֵיעִיְ-ןבֶּ היָנָבְּ-ןבֶּ וּהיָרְכַזְ-ןבֶּ לאֵיזִחֲיַוְ  די
 .להָקָּהַ ךְוֹתבְּ ,הוָהיְ חַוּר וילָעָ התָיְהָ  :ףסָאָ ינֵבְּ-ןמִ--יוִלֵּהַ

14 Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son of Benaiah, the son 
of Jeiel, the son of Mattaniah, the Levite, of the sons of Asaph, came the 
spirit of the LORD in the midst of the congregation; 

 ,ךְלֶמֶּהַוְ ,םלִַשָׁוּריְ יבֵשְֹׁיוְ הדָוּהיְ-לכָ וּבישִׁקְהַ ,רמֶאֹיּוַ  וט
-לאַוְ וּארְיתִּ-לאַ םתֶּאַ ,םכֶלָ הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ  :טפָשָׁוֹהיְ
 יכִּ ,המָחָלְמִּהַ םכֶלָ אֹל יכִּ--הזֶּהַ ברָהָ ןוֹמהָהֶ ינֵפְּמִ וּתּחַתֵּ
 .םיהִלֹאלֵ

15 and he said: 'Hearken ye, all Judah, and ye inhabitants of Jerusalem, 
and thou king Jehoshaphat: thus saith the LORD unto you: Fear not ye, 
neither be dismayed by reason of this great multitude; for the battle is 
not yours, but God's. 

 םתֶאצָמְוּ ;ץיצִּהַ הלֵעֲמַבְּ םילִעֹ םנָּהִ ,םהֶילֵעֲ וּדרְ רחָמָ  זט
 .לאֵוּריְ רבַּדְמִ ינֵפְּ ,לחַנַּהַ ףוֹסבְּ םתָאֹ

16 To-morrow go ye down against them; behold, they come up by the 
ascent of Ziz; and ye shall find them at the end of the valley, before the 
wilderness of Jeruel. 

-תאֶ וּארְוּ וּדמְעִ וּבצְּיַתְהִ  :תאֹזבָּ םחֵלָּהִלְ ,םכֶלָ אֹל  זי
-לאַוְ וּארְיתִּ-לאַ ,םלִַשָׁוּריוִ הדָוּהיְ םכֶמָּעִ הוָהיְ תעַוּשׁיְ
 .םכֶמָּעִ הוָהיוַ ,םהֶינֵפְלִ וּאצְ רחָמָ--וּתּחַתֵּ

17 Ye shall not need to fight in this battle; set yourselves, stand ye still, 
and see the salvation of the LORD with you, O Judah and Jerusalem; 
fear not, nor be dismayed; to-morrow go out against them; for the 
LORD is with you.' 

 יבֵשְֹׁיוְ הדָוּהיְ-לכָוְ ;הצָרְאָ ,םיִפַּאַ טפָשָׁוֹהיְ דקֹּיִּוַ  חי
 .הוָהילַ ,ת_חֲתַּשְׁהִלְ ,הוָהיְ ינֵפְלִ וּלפְנָ ,םלִַשָׁוּריְ

18 And Jehoshaphat bowed his head with his face to the ground; and all 
Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down before the LORD, 
worshipping the LORD. 

 
 

Attempt for Join Naval Operations 
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11. II Divrei Hayamim 20:35-37 
 

 ,םעִ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ רבַּחַתְאֶ ,ןכֵ-ירֵחֲאַוְ  הל
 .תוֹשׂעֲלַ עַישִׁרְהִ ,אוּה ;לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ היָזְחַאֲ

35 And after this did Jehoshaphat king of Judah join himself with Ahaziah 
king of Israel; the same did very wickedly; 

 ;שׁישִׁרְתַּ תכֶלֶלָ תוֹיּנִאֳ תוֹשׂעֲלַ ,וֹמּעִ וּהרֵבְּחַיְוַ  ול
 .רבֶגָּ ןוֹיצְעֶבְּ ,תוֹיּנִאֳ וּשׂעֲיַּוַ

36 and he joined him with himself to make ships to go to Tarshish; and 
they made the ships in Ezion-geber. 

 ,טפָשָׁוֹהיְ-לעַ ,השָׁרֵמָּמִ ,וּהוָדָֹדּ-ןבֶּ רזֶעֶילִאֱ אבֵּנַתְיִּוַ  זל
-תאֶ הוָהיְ ץרַפָּ ,וּהיָזְחַאֲ-םעִ ךָרְבֶּחַתְהִכְּ  :רֹמאלֵ
 .שׁישִׁרְתַּ-לאֶ תכֶלֶלָ וּרצְעָ אֹלוְ ,תוֹיּנִאֳ וּרבְשָּׁיִּוַ ,ךָישֶׂעֲמַ

37 Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah prophesied against 
Jehoshaphat, saying: 'Because thou hast joined thyself with Ahaziah, the 
LORD hath made a breach in thy works.' And the ships were broken, that 
they were not able to go to Tarshish. 

 
Murder and Intrigue 

12. II Divrei Hayamim 21:1-5  
 

 ריעִבְּ ויתָבֹאֲ-םעִ רבֵקָּיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ טפָשָׁוֹהיְ בכַּשְׁיִּוַ  א
 .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ םרָוֹהיְ ךְלֹמְיִּוַ ;דיוִדָּ

1 And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers 
in the city of David; and Jehoram his son reigned in his stead. 

 וּהיָרְכַזְוּ לאֵיחִיוִ היָרְזַעֲ ,טפָשָׁוֹהיְ ינֵבְּ םיחִאַ-וֹלוְ  ב
 טפָשָׁוֹהיְ ינֵבְּ ,הלֶּאֵ-לכָּ  :וּהיָטְפַשְׁוּ ,לאֵכָימִוּ ,וּהיָרְזַעֲוַ
 .לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ

2 And he had brethren the sons of Jehoshaphat, Azariah, and Jehiel, and 
Zechariah, and Azariahu, and Michael, and Shephatiah; all these were 
the sons of Jehoshaphat king of Israel. 
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 ,בהָזָלְוּ ףסֶכֶלְ תוֹבּרַ תוֹנתָּמַ םהֶיבִאֲ םהֶלָ ןתֵּיִּוַ  ג
 ןתַנָ הכָלָמְמַּהַ-תאֶוְ ;הדָוּהיבִּ ,תוֹרצֻמְ ירֵעָ-םעִ ,תוֹנדָּגְמִלְוּ
 }פ{  .רוֹכבְּהַ אוּה-יכִּ ,םרָוֹהילִ

3 And their father gave them great gifts, of silver, and of gold, and of 
precious things, with fortified cities in Judah; but the kingdom gave he 
to Jehoram, because he was the first-born. {P} 

-תאֶ גֹרהֲיַּוַ ,קזַּחַתְיִּוַ ,ויבִאָ תכֶלֶמְמַ-לעַ םרָוֹהיְ םקָיָּוַ  ד
 .לאֵרָשְׂיִ ירֵשָּׂמִ ,םגַוְ ;ברֶחָבֶּ ,ויחָאֶ-לכָּ

4 Now when Jehoram was risen up over the kingdom of his father, and 
had strengthened himself, he slew all his brethren with the sword, and 
divers also of the princes of Israel. 

 הנֶוֹמשְׁוּ ;וֹכלְמָבְּ םרָוֹהיְ ,הנָשָׁ םיִתַּשְׁוּ םישִׁלֹשְׁ-ןבֶּ  ה
 .םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,םינִשָׁ

5 Jehoram was thirty and two years old when he began to reign; and he 
reigned eight years in Jerusalem. 

 
What other evil did Yehoram of the South do? 

13. II Melachim 8:21  
 

-יהִיְוַ ;וֹמּעִ בכֶרֶהָ-לכָוְ ,הרָיעִצָ םרָוֹי רבֹעֲיַּוַ  אכ
 תאֵוְ וילָאֵ ביבֵסֹּהַ םוֹדאֱ-תאֶ הכֶּיַּוַ ,הלָיְלַ םקָ אוּה
 .וילָהָאֹלְ ,םעָהָ סנָיָּוַ ,בכֶרֶהָ ירֵשָׂ

21 Then Joram passed over to Zair, and all his chariots with him; and he rose 
up by night, and smote the Edomites that compassed him about, and the 
captains of the chariots; and the people fled to their tents. 

 
14. II Divrei Hayamim 21:11-20  

-תאֶ ןזֶיֶּוַ ;הדָוּהיְ ירֵהָבְּ ,תוֹמבָ-השָׂעָ אוּה-םגַּ  אי
 {פ}  .הדָוּהיְ-תאֶ חדַּיַּוַ ,םלִַשָׁוּריְ יבֵשְֹׁי

11 Moreover he made high places in the mountains of Judah, and made the 
inhabitants of Jerusalem to go astray, and drew Judah away. {P} 

 הכֹּ  :רֹמאלֵ איבִנָּהַ וּהיָּלִאֵמֵ ,בתָּכְמִ וילָאֵ אבֹיָּוַ  בי
-אֹל רשֶׁאֲ תחַתַּ--ךָיבִאָ דיוִדָּ יהֵלֹאֱ ,הוָהיְ רמַאָ
-ךְלֶמֶ אסָאָ יכֵרְדַבְוּ ,ךָיבִאָ טפָשָׁוֹהיְ יכֵרְדַבְּ תָּכְלַהָ
 .הדָוּהיְ

12 And there came a writing to him from Elijah the prophet, saying: 'Thus 
saith the LORD, the God of David thy father: Because thou hast not walked in 
the ways of Jehoshaphat thy father, nor in the ways of Asa king of Judah; 

 הדָוּהיְ-תאֶ הנֶזְתַּוַ ,לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַ ךְרֶדֶבְּ ,ךְלֶתֵּוַ  גי
-תאֶ םגַוְ ;באָחְאַ תיבֵּ תוֹנזְהַכְּ ,םלִַשָׁוּריְ יבֵשְֹׁי-תאֶוְ
 .תָּגְרָהָ ,ךָמְּמִ םיבִוֹטּהַ ךָיבִאָ-תיבֵ ךָיחֶאַ

13 but hast walked in the way of the kings of Israel, and hast made Judah and 
the inhabitants of Jerusalem to go astray, like as the house of Ahab made 
[Israel] to go astray; and also hast slain thy brethren of thy father's house, 
who were better than thyself; 

 ךָינֶבָבְוּ ;ךָמֶּעַבְּ--הלָוֹדגְ הפָגֵּמַ ףגֵנֹ ,הוָהיְ הנֵּהִ  די
 .ךָשֶׁוּכרְ-לכָבְוּ ,ךָישֶׁנָבְוּ

14 behold, the LORD will smite with a great plague thy people, and thy 
children, and thy wives, and all thy substance; 

 וּאצְיֵ-דעַ ,ךָיעֶמֵ הלֵחֲמַבְּ ,םיבִּרַ םייִלָחֳבָּ התָּאַוְ  וט
 .םימִיָ-לעַ םימִיָ ,ילִחֹהַ-ןמִ ךָיעֶמֵ

15 and thou shalt have great sickness by disease of thy bowels, until thy 
bowels fall out by reason of the sickness, day by day.' 

 םיתִּשְׁלִפְּהַ חַוּר תאֵ ,םרָוֹהיְ-לעַ הוָהיְ רעַיָּוַ  זט
 .םישִׁוּכּ דיַ-לעַ ,רשֶׁאֲ ,םיבִרְעַהָוְ

16 And the LORD stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines, and 
of the Arabians that are beside the Ethiopians; 

 שׁוּכרְהָ-לכָּ תאֵ וּבּשְׁיִּוַ ,הָוּעקָבְיִּוַ ,הדָוּהיבִ וּלעֲיַּוַ  זי
-ראַשְׁנִ אֹלוְ ;וישָׁנָוְ וינָבָּ-םגַוְ ,ךְלֶמֶּהַ-תיבֵלְ אצָמְנִּהַ
 .וינָבָּ ןטֹקְ זחָאָוֹהיְ-םאִ יכִּ ,ןבֵּ וֹל

17 and they came up against Judah, and broke into it, and carried away all the 
substance that was found in the king's house, and his sons also, and his wives; 
so that there was never a son left him, save Jehoahaz, the youngest of his sons. 

 ,ילִחֳלָ ויעָמֵבְּ הוָהיְ וֹפגָנְ--תאֹז-לכָּ ,ירֵחֲאַוְ  חי
 .אפֵּרְמַ ןיאֵלְ

18 And after all this the LORD smote him in his bowels with an incurable 
disease. 
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 םימִיָלְ ץקֵּהַ תאצֵ תעֵכְוּ םימִיָּמִ םימִיָלְ יהִיְוַ  טי
 םיאִלֻחֲתַבְּ ,תמָיָּוַ ,וֹילְחָ-םעִ ויעָמֵ וּאצְיָ ,םיִנַשְׁ
 .ויתָבֹאֲ תפַרֵשְׂכִּ ,הפָרֵשְׂ וֹמּעַ וֹל וּשׂעָ-אֹלוְ ;םיעִרָ

19 And it came to pass, that in process of time, at the end of two years, his 
bowels fell out by reason of his sickness, and he died of sore diseases. And his 
people made no burning for him, like the burning of his fathers. 

 הנֶוֹמשְׁוּ ,וֹכלְמָבְ היָהָ ,םיִתַּשְׁוּ םישִׁלֹשְׁ-ןבֶּ  כ
 וּהרֻבְּקְיִּוַ ,הדָּמְחֶ אֹלבְּ ,ךְלֶיֵּוַ ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,םינִשָׁ
 .םיכִלָמְּהַ תוֹרבְקִבְּ אֹלוְ ,דיוִדָּ ריעִבְּ

20 Thirty and two years old was he when he began to reign, and he reigned in 
Jerusalem eight years; and he departed joyless; and they buried him in the city 
of David, but not in the sepulchres of the kings. 

How do we understand the years and overlap of Yehoshafat and his son Yehoram? 
15. Ralbag II Melachim 8:16 

 ןב םרויל 'ינש שמח ורבע רשאכש וב ןוצרהו םדקש המב הז ונראב רבכ .לארשי ךלמ באחא ןב םרויל שמח תנשבו
 :הדוהי ךלמ טפשוהי ןב 'רוהי ךלמ זא לארשי תוכלמ תגהנהב ומע ףתתשמ 'יהש הדוהי ךלמ טפשוהי םע באחא

16. II Melachim 1:17 

 ךְלֹמְיִּוַ ,וּהיָּלִאֵ רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ הוָהיְ רבַדְכִּ תמָיָּוַ  זי
 }פ{  ,ויתָּחְתַּ םרָוֹהיְ
  
 ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ-ןבֶּ םרָוֹהילִ ,םיִתַּשְׁ תנַשְׁבִּ
 }ס{  .ןבֵּ ,וֹל היָהָ-אֹל יכִּ  :הדָוּהיְ

17 So he died according to the word of the LORD which Elijah had spoken. 
And Jehoram began to reign in his stead {P} 
  
in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah; because 
he had no son. {S} 

17. II Divrei Hayamim 21:4 

 ,קזַּחַתְיִּוַ ,ויבִאָ תכֶלֶמְמַ-לעַ םרָוֹהיְ םקָיָּוַ  ד
 ירֵשָּׂמִ ,םגַוְ ;ברֶחָבֶּ ,ויחָאֶ-לכָּ-תאֶ גֹרהֲיַּוַ
 .לאֵרָשְׂיִ

4 Now when Jehoram was risen up over the kingdom of his father, and had 
strengthened himself, he slew all his brethren with the sword, and divers also of the 
princes of Israel. 

 
18. Seder Olam Rabba 17 

 ךלמ אוה אלהו ,ןכ רמול רשפא ,)ז״י:׳א ב םיכלמ( ןב ול היה אל יכ הדוהי ךלמ טפשוהי ןב םרוהיל םיתש תנשב
 ,העש התואב גרהיל טפשוהי היה יואר ,)בל בכ א םיכלמ( 'וגו טפשוהי קעזיו רמאנש ןינעל אלא ,טפשוהיל ט"י תנשב
 ךלמ באחא ןב םרויל שמח ]תנשבו[ )תנשב( ,ונבל תוכלמ התלעו ,םינש 'ז בותכה ול הלת ,קעזש הקעז רכשב אלא
 ואב ,ריעש רהו באומו ןומע וגרהש רחאמ ,המחלמה ןמ ןתרזחב ,)זט ח ב םיכלמ( הדוהי ךלמ טפשוהיו לארשי
 ב םימיה ירבד( 'וגו תונתמ םהיבא םהל ןתיו ,'וגו טפשוהי ינב םיחא ולו ,הדוהי לע טפשוהי ןב םרוהי תא וכילמהו
 וילא אביו ,'וגו ויבא תכלממ לע םרוהי םקיו רמאנש ,ברחב ויחא תא גרהו םרוהי דמע ,טפשוהי תמש ןויכו ,)׳ב:א״כ
 הנומשו וכלמב ]היה[ )םרוהי הנש( םיתשו םישלש ןב ,זנגנשמ םינש 'ז והילאל היה רבכ ,)םש( 'וגו והילאמ בתכמ
 ךלמ תחא הנשו וכלמב והיזחא הנש םיתשו םירשע ןב ,רמוא ונב והיזחאבו ,)כ אכ םש( םלשוריב ךלמ םינש
 םלשוריב ךלמ תחא הנשו וכלמב והיזחא הנש םיתשו םיעברא ןב רמוא אוה רחא םוקמבו )וכ ח ב םיכלמ( םלשוריב
 ונב תא אסא אישהש ןויכ אלא ,םינש יתשכ ויבאמ לודג אהיש ןבל רשפא יכו יסוי יבר רמא ,)ב בכ ב םימיה ירבד(
 תסובת התיה םיהלאמו רמוא אוה ןכו ,באחא תיב םע הלכתש ,דוד תיב תוכלמ לע הרזג הרזגנ ,ירמע לש ותבל
 :הז םע הז םויב וב םהינש ולפנו ,)ז בכ םש( 'וגו והיזחא

 
19. Rashi II Melachim 8:16 

 
 הָיוּנשְׁ dכָּ ,באָוֹמ dלֶמֶבְּ וּמחֲלְִנּשֶׁ המָחָלְמִּהַ ןמִ וּרזְחָשֶׁכְּ םיִנשָׁ יתֵּשְׁ ויָיּחַבְּ םרָוֹי תאֶ dילִמְהִ טפָשָׁוֹהְי .'וֹגְו שׁמֵחָ תנַשְׁבִוּ
 אלָּאֶ ,דעָלְגִּ תוֹמרָבְּ גרֵהָלֵ טפָשָׁוֹהְי לעַ הרָזֵגְּ הרָזְגְִנּשֶׁ ,םישִּׁמִחֲ תַנשְׁבִּ טפָשָׁוֹהיִו םרָוֹהילִ שׁמֵחָ תַנשְׁבִּ .םלָוֹע רדֶסֵבְּ
 .םיִנשָׁ עבַשֶׁ ,קעַזָּשֶׁ ליבִשְׁבִּ וֹל הלָתָּשֶׁ

 
20. Abarbanel ad loc. 
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 טפשוהי יואר היה זא יכ ,דעלג תומר תמחלממ טפשוהיל הנש שמחה הלא הנמש בתכ )ז"י קרפ( םלוע רדס לעבו
 שמח ויהש העש התואמ םינש שמח ףוסלו ,םינש עבש ול ףיסוה 'ה לא קעצשכו ,עשרל רוזעל ךלהש ןויכ גרהיש
 הלעמל רמאש המו ,ויבא ייחב םינש יתש ךלמו הדוהי לע טפשוהי ןב םרוהי תא וכילמה באחא ןב םרויל םינש
 ןב םרוהי םדוק םינש יתש ךלמ טפשוהי ןב םרוהיש הארנש טפשוהי ןב םרוהיל םיתש תנשב םרוהי ךולמיו

 'אלהו םשמ הנמ העש התואב גרהיל יואר טפשוהי היהש ינפמו ,םינש 'ז ויבא טפשוהי ייחב ךלמש יפל היה ,באחא
  .ותומ םדוק םינש 'ב א"כ וכילמה אל לבא ,םרוהי ונבל תוכלמה
 קוספבש אוה שריפו .םוקמה הזל ושוריפב וירבדמ ונייועי םיחוכנ םירבד ודגנ איבהו ,הזה תעדל ק"דרה השקה רבכו

 ונב םרוהי ךלמו ,תמ הדוהי ךלמ טפשוהיו לארשי ךלמ באחא ןב םרויל שמח תנשבו רמאי ולאכ ,תמ תלמ רסח הזה
 ויחא תא גרה יכ ,המלש תוכלמ ךלמ ויבא תמשכ התעו םינש 'ז ויבא ייחב תוכלמה גיהנה ל"ר ,ךלמ רבכ יכ תינש
 ןבומ ןינעה יכ ,תמ תלמ בותכב רסחי רשאמ הומתל ןיאו ,)'ד א"כ ב"הד( ה"דב רכזנש ומכ הכולמב קזחתהו

 ןכו ,םימי ךיראי עצב אנוש לבא ,תומי שוריפש ,תוקשעמ ברו תונובת רסח דיגנ )ז"ט ח"כ ילשמ( והומכו ,קוספהמ
 :'בה הלאשה הזב הרתוהו ,תמ טפשוהיו רמאי ולאכ ,טפשוהיו ורמאב אוה

 

Achazyahu son of Yehoram and the fateful battle against Aram (8:25-29) 
 

 ךְלֶמֶ באָחְאַ-ןבֶּ םרָוֹילְ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ-םיתֵּשְׁ תנַשְׁבִּ  הכ
 .הדָוּהיְ ךְלֶמֶ ,םרָוֹהיְ-ןבֶ וּהיָזְחַאֲ ךְלַמָ ,לאֵרָשְׂיִ

25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Israel did 
Ahaziah the son of Jehoram king of Judah begin to reign. 

 הנָשָׁוְ ,וֹכלְמָבְ וּהיָזְחַאֲ ,הנָשָׁ םיִתַּשְׁוּ םירִשְׂעֶ-ןבֶּ  וכ
 ירִמְעָ-תבַּ ,וּהיָלְתַעֲ וֹמּאִ םשֵׁוְ ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,תחַאַ
 .לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ

26 Two and twenty years old was Ahaziah when he began to reign; and 
he reigned one year in Jerusalem. And his mother's name was Athaliah 
the daughter of Omri king of Israel. 

 ,הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ערַהָ שׂעַיַּוַ ,באָחְאַ תיבֵּ ךְרֶדֶבְּ ,ךְלֶיֵּוַ  זכ
 .אוּה ,באָחְאַ-תיבֵּ ןתַחֲ יכִּ  :באָחְאַ תיבֵכְּ

27 And he walked in the way of the house of Ahab, and did that which 
was evil in the sight of the LORD, as did the house of Ahab; for he was 
the son-in-law of the house of Ahab. 

 לאֵזָחֲ-םעִ המָחָלְמִּלַ ,באָחְאַ-ןבֶּ םרָוֹי-תאֶ ךְלֶיֵּוַ  חכ
 .םרָוֹי-תאֶ ,םימִּרַאֲ וּכּיַּוַ ;דעָלְגִּ תֹמרָבְּ--םרָאֲ-ךְלֶמֶ

28 And he went with Joram the son of Ahab to war against Hazael king 
of Aram at Ramoth-gilead; and the Arameans wounded Joram. 

 םיכִּמַּהַ-ןמִ ,לאעֶרְזְיִבְ אפֵּרַתְהִלְ ךְלֶמֶּהַ םרָוֹי בשָׁיָּוַ  טכ
 ךְלֶמֶ לאֵהזָחֲ-תאֶ ,וֹמחֲלָּהִבְּ ,המָרָבָּ םימִּרַאֲ וּהכֻּיַ רשֶׁאֲ
-תאֶ תוֹארְלִ דרַיָ ,הדָוּהיְ ךְלֶמֶ םרָוֹהיְ-ןבֶ וּהיָזְחַאֲוַ ;םרָאֲ
 }פ{  .אוּה הלֶחֹ-יכִּ--לאעֶרְזְיִבְּ באָחְאַ-ןבֶּ םרָוֹי

29 And king Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds 
which the Arameans had given him at Ramah, when he fought against 
Hazael king of Aram. And Ahaziah the son of Jehoram king of Judah 
went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel, because he was 
sick. {P} 

What was the sin which cost them this battle? 
21. Ralbag 8:28 

 דעלג תומרב םחלהל ךלה םרוי יכ ונב םרויו באחא ולפנ דעלג תומרבש 'עתי םשה בבס הנה .םרוי תא םימרא וכיו
 :ותימהל אוהי לוכי היהש לא ילכ היה הזו הכוה םשו

 
 


